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ЭНН ЭРНИТС (Тарту)

ПЕРМСКИЕ ЭТИМОЛОГИИ

Коми быдмавны .

Коми быдмавны ’мотать, смотать; завернуть, обернуть, свернуть, ска-

тать (в трубку)’ сопоставляется с венг. beder 'перекрученная пряжа’
(КЭСК), однако в отношении вокализма данное сопоставление сомни-

тельно.

Коми слово можно сопоставить с эст: рипааг : рипага ’Bündel, Pak-

ken; kleiner, dicker Knirps’ (EWb.) и эрз. пондакш ’взлохмаченный’

(ЭРС), может быть, к этому ряду относится и фин. ритптаграй ’лисо-
хвост’ (букв. 'пучок-голбва’). Наше сравнение не вызывает затруднений
ни в фонетическом, ни в семантическом плане (ср. Лыткин 1974:119,
208, 138). Переносное значение эст. рипааг ‘маленький, толстенький
мальчишка’ представляет собой, вероятно, контаминацию значений рип-
dar x pondrik 'чахлый, карликовый’ (ср. также ГМЪ. 321).

Таким образом, общепермской формой коми быдмавны является

*Биа, возникшее от ф.-у. *рип!-.

Коми бырс, удм. пырс

Коми бырс ’неожиданно’, бырскобтыны ’пырнуть; внезапно зайти’ и
удм. лырс 'неожиданно’ (КЭСК) можно сопоставить с эст. ригsквата и

puu. purskahtaa 'фыркнуть, прыснуть’, purskua ’брызгать, течь’. Все
слова несомненно ономатопоэтические (КЭСК 237; SKES 111 658) и

выражают мгновенное действие. Не исключено их независимое BO3HHK-

новение в разных группах финно-угорских языков.

Коми вельтума

Коми-перм. -тума в вельтума 'ядреный; заметный’ можно сопоста-

вить с эст. Ёнит, эрз., мокш. 100 и мар. от с основным значением ‘ядро’

(общеперм. *!от << доперм.* {Bтз (КЭСК)). Звук о в мордовских сло-

вах представляет собой промежуточное звено в процессе исчезновения т

(см. Лыткин 1974:146; Мосин 1975:80).
Элемент вель- выступает также самостоятельным словом со значе-

нием ‘довольно, достаточно, порядочно’ (КЭСК).

Komu .copmbe, eopmoouan

Коми гормдг ’стручковый перец’ и гормбдчан 'majKa, 3aMEHAKOMAA

печную кочергу’, вероятно, образованы от предполагаемых глаголов

*горм- ’разжигаться, разгораться’, этимологически они связаны с коми
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гор ’kameHKa’ M yıM. eyp ’neub’ (КЭСК 78--79). Происхождение гор,

гур не совсем ясно: то их под вопросом сопоставляют с эст. keres, keris

'верхняя часть крестьянской печи’, то считают заимствованием.

Мы поддерживаем первую точку зрения, восстанавливая финно-угор-
скую праформу в виде *Вег-. Сюда относятся также эрз. кирвамс 'пы-
лать’ и кирваземс ’разгораться, загораться’ (ЭРС).

По всей видимости, названные слова являются дескриптивными, так

как основа *Вег- выступает также в индоевропейских, алтайских и дру-
гих языках (Иллич-Свитыч 1967:337). Кроме того, в финно-угорских
языках имеются варианты слов с заднерядными тласными, которые вы-

ражают понятие 'ropeHHe’, cp. ¢HH. Rorventaa, 3p3. kurvams u T. 1.

(SKES).

Коми дуль, удм. дыльды

Эти пермские слова, имеющие значение 'слюна, слюни’ (КЭСК), коми

дуль, кроме того, '‘суставная жидкость; жидкость, в которой плавает

хрусталик глаза’, ср. также синмбой дульсмис 'глаза застлало слезами'

(по сообщениям Е. С. Гуляева), можно сопоставить с эст. диал. toll 'aus
der Nase hängender Schleim’ (EWb.) n BeHr. fdlyog ‘’абсцесс, гнойник”.

Исследуемые слова восходят к ф.-у. *!0/- или *йШ[- ’жидкое или полу-
жидкое выделение’. В фонетическом отношении ср. Лыткин 1974:119,
207, 208, 148.

Коми келрбс |

Коми кепрбс с первоначальным значением 'кривой, косой, изогнутый'
(КЭСК) можно сопоставить с эст. &!ргаз ’морщинистый’, фин. kippura-
пепа 'курносый’, @!рги!s!уй 'съеживаться, корежиться’, käpertyä 'cßepTH-
BaTbCA, CKpyuHWBaTeCH® H Benc. käbriStuda, kärpistuda (-rp-<pr-) ’mop-
щиться, коробиться’, Вигр!s‘{ийа ’измяться, сморщиться’ (СВ).

Так как эти лексемы имеют аффективный характер, их огласовка

различна. Ф.-у. *&ёрг- относится к группе изобразительных слов типа

Крг, имеющих многочисленные соответствия во многих языках мира (см.
Абаев 1958:646, 651).

Коми, удм. киль ; .

Коми киль ‘оболочка, чешуйка, пленка хлебных зерен; перхоть’ и

удм. киль ‘чешуя коры; мякина (мелкая); перхоть’ с учетом хант. kdll

'перхоть’ H BeHT. hdlyog ‘катаракта’ возводится к ф.-у. *&#/3 ’пленка,
шелуха’ (КЭСК).

Однако вполне возможно, что пермские слова сопоставимы с эст. &е
’пленка, плева’и эрз. келькш ’пленка, плева’ (РЭС); 'брюшина’ (ЭРС).
Ни фонетически, ни семантически наше сравнение не встречает трудно-
стей (ср. Лыткин 1974:119, 210, 148). М. Мосин (1970:53—54), впрочем,
сопоставляет эрз. келькш с эст. Ве/те, вИте ’пленка, плева’, фин. &Ити
H T. A.

Быть может, угорские слова образуют отдельное гнездо. Если ‘это

предположение верно, пермские, мордовские и прибалтийско-финские
лексемы восходят к ф.-у. *k&l3.

Коми кормыны, удм. курмыны

Коми кормыны ‘заскорузнуть; засохнуть (о грязи); покрыться кор-
кой’и удм. курмыны ‘запачкаться, загрязниться’ сопоставляют с венг,
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&бгтеа-, причем значение последнего не приводится (КЭСК 183; Лыт-

кин 1964:50).
_ J

|
‚

Пермские слова можно сравнить с эст. &те '4бoппе Schicht’, kirme-
tama ’eine dünne Schicht bilden’ (EWb.) u ¢wun. kerma, kirma ’maidon

rasvakerros; ohut kuori; kelmu, riite’ (SKES). BepositHo, npußexeHHble
слова развились из ф.-у. *Веге- ’кора’ (ср. КЭСК 133) путем слияния

суффикса -т- (ср. Майтинская 1974:344) и эст. Вете. В этом случае
допермской формой служила *&егет- 'тонкая корка; тонкий слой на по-

верхности'.

Коми моль, удм. мульы

Коми моль ’бусинка; плоды на ботве картофеля’ и удм. мульы 'ко-

сточка плода; орех; головка льна; плод на ботве картофеля; ягода’ срав-

нивают с хант. иэгтэё, манс. ВэптэГ’красная смородина’, венг. Mmeggy
'вишня’и мар. тб-бг, тй-бэ ’ягода; черника’ и возводят к доперм. *твб'з
(КЭСК). По другим данным, соответствующие пермские и угорские

слова имеют праформу, содержавшую # (Лыткин 1974:149).
Вторая точка зрения кажется нам более правдоподобной, ибо с рас-

сматриваемыми пермскими и обско-угорскими словами можно связать

acT. muulukas, muul ’Knackelbeere’ (EWb.) и под вопросом венг. mogyoro
’лесной орех; орешек’. Итак, сопоставление c Map. mo-da, тй-бэ и венг.

meggy отвергаем из-за разного вокализма. Правда, венг. mogyorõ,
имевшее, между прочим, значения ’орех; арахис (1055 г.); ягодоподоб-
ный предмет (1604 г.)’, считается производным от топу 'яйцо’, причем

имеется в виду более ранние л-овые варианты: топуаги и др. (ТЕЗ: П

941—942). Все-таки не исключена возможность, что такая контамина-

ция возникла на основе сходства внешнего вида.

Предположительно, коми моль, эст. тишиваs и другие восходят K

npahopme *muls nn *müls ’какая-то ягода’.

Коми мначкыны и др.

Коми начкыны 'резать, колоть; вбивать (напр. кол)’и т. д. — ? удм.
назьыны 'мять глину', назь-назь — междометие, связанное с процессом
мятья (< *лаё), коми нюдз ’гибкий, сырой, вязкий (напр. о глине);
влажный’ -— удм. нучкырес ’тягучий’ и коми нятша '’низкая, мягкая

трава на сырых лугах; илистые отложения на лугах’в КЭСК рассмот-
рены раздельно.

Можно предположить, что упомянутые слова имеют ономатопоэтиче-

ское происхождение. Этим объясняется разнобой в их звуковом составе.

Со значением ’сырое, тягучее’ они образованы по общей схеме: л (-й)+
\--аффриката.

Пермские слова MOXHO CpaBHHTb C ŒuH. nätsäkkä 'kostea, vetinen;

saviperdinen maa’, kap. àfsäkkäà ’sitkeä, vetka; vähän hapannut ja huo-

nosti paistunut (leipä); ei kuiva eikä märkä (maa)’, scr. nafsik, ndtske

(EWb., SKES).
Ham представляется, что сюда же относится коми нятша '’низкая,

мягкая трава на лугах; звездчатка, мокрица’ (КЭСК); ср. фин. лафа

’pihatähtimö, Stellaria media’, act. nddzelmii-hain (SKES). Ilpu cono-

ставлении возникают трудности фонетического характера: вместо тш

ожидался бы «, однако общее значение, связанное и с понятием ’сырое’,
и общая формула поддерживают наше предположение. Не является ли

коми слово прибалтийско-финским заимствованием?
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Komn nepdo, yam. нёред

Коми нербд ‘воспаленная железа; опухоль желез’ и удм. нёред ’Xe-
леза’ сравнивают с саам. п/огва, мар. пбгуб ‘хрящ’ и др. (КЭСК). Эле-
мент -О0 в коми слове является непродуктивным суффиксом (Жилина,
Бараксанов 1971:79).

Названные слова можно сопоставить с эст. пдйге: пайгте ’железа’,
причем т- — деноминальный суффикс (ср. Майтинская 1974:344). Ни в

фонетическом, ни в семантическом плане данное сравнение сомнения не

вызывает (ср. КЭСК 12, 20, 24). В SКЕS южноэст. л@тте ’железа’ при-
ведено, между прочим, вместе с фин. пдагой ’nNivus, reiden juuri’, nddrdn
’hevosen masmalo’, имеющими соответствия в других прибалтийско-фин-
ских, а также в обско-угорских языках (SKES П 418). Впрочем, ср.
также эвенк. м’эрун 'железа; опухоль железы; опухоль; селезенка; над-

почечник’и эвен. н’ирун, н’эрун 'железа’, имеющие соответствия в MOH-

гольских языках (ССТМЯ 1).

Проблема о первоначальном значении ф.-у. *й&/- (?* ndr-) ocraercs

пока нерешенной.

Коми лнёков, удм. някыртыны

Можно допустить, что коми нёков ’ложбина, яма’, кя. йовег!- 'согнуть,
прогнуть’ и удм. някыртыны ‘согнуть, прогнуть’, някыръяны 'наклонять,
качать дерево’, имеющие общепермскую основу *Йой&- (КЭСК), сопостав-

ляются с эст. пайвиs ’Ктаттипе’;, прафинно-угорской формой была та-

ким образом *л&&&- (или *rekk-).

Коми ниргыны

Коми дескриптивное ниргыны ’капризничать; пищать’ (КЭСК) мож-

но сравнить с эст. Mirguma 'mit feiner, weinerlichen Stimme reden’

(EWb.) n bux. nnan. nired ’pahalla pdélld oleva; vdhan vihainen’ (SKES),

Komn HAK

Коми няк ’COCOK, TPyYAb’ H XaHT. fisksam ‘сосок’ (КЭСК) можно эти-

мологически связать ¢ 3cT. nakk ’Pflock, Schuhzweck’, ni teraw kui nakk

’so. spitzig wie ein Schuhzweck’ (EWb.).
Впрочем, названные слова дескриптивны и обозначают острые вер-

хушки какого-либо предмета или органа. Их звуковой состав представ-

ляется в виде M3k (cp. n 3CT. nekk, ndkk ’нечто выступающее’, лой®

'клюв’, пиЁВ& ’угол’).

Коми нямыль

Коми нямыль ’комок разжеванной пищи’ сравнивают с венг. пуотт
’жать, давить’ и мар. нюмурген 'сжимаю’ (КЭСК).

По нашему мнению, это звукоподражательные слова. Их можно со-

поставить также с эст. диал. патт 'sреlзе, bes. die vorgekäute’, näm-

mima ’essen* (EWb.) n senc. Aämlotada, Adlmotada (<< *-ml-) ’Keßars,

разжевывать; жевать жвачку’ (СВ). Значения 'жать’ и 'давить’ у вен-

герских и марийских слов, очевидно, вторичны,
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Коми лалявны

Коми лалявны 'прийти в сознание, очнуться’ (и другие значения)
под вопросом сопоставляют с фин. раlаа ’гореть’ (КЭСК).

Скорее, коми слово можно связать с эст. диал. (ла{па) раПа?, лив.

ра!!8, фин. диал. ршйайа 'ворошить (сено)’и фин. лит. palata ’Bosßpa-
щаться’ (SКЕSS), которые лучше подходят по своей семантике. Все наз-

ванные лексемы восходят к *ра{а- (ср. Лыткин 1974:119, 205, 149).

Коми лиськбдны, удм. пбсытыны —-

Коми лиськбдны ’просверлить, прорубить, пробить отверстие', лись-

тыны 'дать течь, начать протекать; прорваться (о нарыве); пробиться’
и удм. пдсыьтыны ’прорваться, лопнуть’, пбськытыны 'прокалывать’ срав-
HUBAIOT C MaHC. pasyi ’буравить’ и под вопросом с фин. райз!а ’избавить-

ся, добраться, достичь’ (КЭСК).
В фонетическом отношении данное сопоставление не вызывает сомне-

ния, однако семантически лучше подходят эст. рls7а ’колоть’, лив. р!s#B
’накалывать’, фин. р!s!@@ ’колоть’ и венг. Безгайй ‘прорывать, надры-
вать’. |

Предполагается. что прибалтийско-финские слова возникли из основы

*pise- c помощью суффикса -!@& (SKES 111 579). Прафинно-угорской
формой коми, эстонского и других слов является *р&ёsB- или *péds- 'про-
бить, проколоть’. В фонетическом плане ср. КЭСК 9, 16, 26; кя. лис'кес

'дыра, отверстие’ и др. (Лыткин 1961:164). Относительно удм. е можно

допустить, что он возник путем лабиализации из поазвука *е (<? *i)
под влиянием соседнего $ (ср. Лыткин 1972:105—106). ;

Удм. пос

Сопоставление удм. лос ‘сустав’ с коми noc ’лестница; мост; пере-
ход; пол’в фонетическом смысле считается сомнительным (КЭСК 226).

Удмуртское слово можно, по нашему мнению, сравнить с эст. ревs,
päks ’Knöchel, Unterbein, Spath (der Pferde)’ (EWb.).

Takım 06pa30M, VIM. NOC BOCXONHT K общеперм. *posk (d.-y. *peks-
или *päks-; cp. KICK 9, 21, 23—24).

Если удм. лос ’сустав’ все-таки сопоставимо с коми словом, то се-

мантическое развитие их и эстонской лексемы представляется в следую-
щем виде. Предполагаемое первоначальное значение 'сустав’ преврати-
лось в 'нижнюю часть ноги’ или сузилось в ’болезнь нижней части ноги’.
В коми языке, наоборот, оно расширилось вследствие осмысления су-

става как соединительного звена (ср. ’лестница: мост’). Относительно

уместности значения 'пол’у коми лос ср. фин. 5Па ‘мост; разг. доща-
тый пол’.

Коми, удм. лугыр

Коми пугыр ’песчаный незатопляемый остров в пойме реки’и удм.
пугыр 'клубы (дыма, пара)' возводят к общеперм. *рйд- 'нечто круглое'
(КЭСК).

Названные слова основываются, вероятно, на звуковой символике и

имеют общую форму *риl&з(7з). Ср. также dun. punkeri lihava, pulluk-
ka, tävsinäinen ihminen t. eläin’, punka (’pieni) lihavahko; pullea, koholla

oleva, kupera’ (SKES).
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Интересно отметить, что эти слова в фонетическом (ср. КЭСК 9, 14,
20, 27) и семантическом отношениях имеют сходство с эстонским TONO-

HHMOM Rannapungerja; MecTHOCTb XapakKTepH3YeTCH песчаным пейзажем.

Коми сак

Коми диал. сак ’'пила-ножовка’ сравнивается с эст. sаар и фин. saha

’пила’ (КЭСК, где эстонское слово приведено с опечаткой).
Сходство их негенетического характера, ибо эст. saag ’nnna’ nponc-

ходит от нижненемецкого sage (11п 1964:51). Впрочем, дофеодальная
Эстония этого орудия не знала (Упгез 1960:60). Фин. sайа считается

древнешведским 3AHMCTBOBAHHeM (SKES IV 943).

Коми, удм. сапкыны !

Коми сапкыны OTPYONTb; сильным ударом всадить; густо падать

(о снеге)’ и т. д. и удм. сапкыны 'уронить толчком, ударом; подмять

под себя (в борьбе)’ под вопросом сопоставляется с мар. sйрйва-[аs ’раз-
бросать что-л.’ (КЭСК 249).

Считаем, что данные слова являются дескриптивными и их можно

сравнить с эст. sаррёта 'потрошить’, saputama ’TpsacTn’.

Коми том

По нашему мнению, коми том ’молодой’ не следует сопоставлять с

коми-перм. -тума: вельтума 'ядреный; заметный’ и мар. том ‘ядро’ (ср.
КЭСК 282). Коми-пермяцкое и марийское слова составляют отдельное

словарное гнездо (см. вельтума).
Скорее, коми том 'молодой’ связывается с эст. Žaim ’растение; перен.

дитя’. фин. Iайт! 'рассада: саженец’, вепс. faimen ’росток, рассада’и др.

(cm. SKES ГУ 1197—1198).
В фонетическом отношении данное сопоставление не вызывает сомне-

ния, ср. коми TOM < *tOmM — фин. faimi и понь- ’положить THeT

<<
* рой — ? фин. ра!паа 'давить’ (КЭСК 225). Соотношение общеперм.

О и фин. а{ выступает также в коми кучлбс (<< *Воп-) ’ластовица’и фин.
kainalo ’'подмышка’ (КЭСК 146). Праформой коми том и др. служило

*tajms. Семантически 'молодой’ и ‘саженец (== молодое растение)’ до-

вольно близки; очевидно. значение коми слова возникло путем адъекти-

визации (ср. эст. koer '‘собака; шаловливый’”).

Коми, удм. шай- ;

Коми шай- в слове шай-паймиунны ‘’опешить, растеряться’ и удм.
шаймыны ’исчезнуть?’ (КЭСК) можно сравнить с эст. haiuma ’paccen-
ваться; расходиться’, фин. hajofa ‘рассеиваться’, Benc. hajeta, hajata
’потеряться, пропасть, заблудиться’ и др. Праформу этих лексем BOC-

становим в виде *Šaja 'теряться’ (ср. КЭСК 10. 17, 22). По дроугим дан-

ным. фин. Йа[а- связано с коми шой и удм. шбй 'труп’ (см. КЭСК 321,
SKES I 49).

Может быть, существует какая-то связь рассматриваемых слов с

коми шбйдвошны ’растеряться’.

Сокращения ° [

MPC — Мокшанско-русский словарь, Москва 1949; PMC — Русско-марийский
словарь, Москва 1966; РЭС — Русско-эрзянский словарь, Москва 1948; СВ —

M. U, Зайцева, М. И. Муллонен, Словарь вепсского языка, Ленинград 1972;
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CCTMA I — Сравнительный словарь тунгусо-маньчжурских языков I, Ленинград
1975; ЭРС — Эрзянско-русский словарь, Москва 1949, EWb. — F. J. Wiedemann,

Estnisch-deutsches Wörterbuch, Tallinn 1973; LWb. — L. Kettunen, Livisches wörter-
buch mit grammatischer einleitung, Helsinki 1938 (LSFU V).
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ENN ERNITS (Tartu)

PERMISCHE ETYMOLOGIEN

Der Aufsatz behandelt die folgenden Wortvergleichungen: komi 6s:omasnet ’wickeln’
— est. pundar ’Bündel’, ers. pondaks ’verwühlt’ (urperm. *büd- < vorperm. *punt-);
Копй бырс ’plôtzlich’, udm. necpc — est. purskama ’hervorspritzen, speien’, fi. purskua;
komi eenbTyma 'kernig’ — est. tuum ’Kern’, md. fov, mar. fom; komi zopmôe ’Pfeffer’,
eopmôduan ’Stock, mit dem man das Feuer schürt’ — ers. kupeamc ’lodern, flammen,
brennen’ (vorperm. *Rer-); komi Oyne ’Speichel’, иат. дыльды — est. tol’l’ ’aus der
Nase hängender Schleim’, ung. fdlyog ’Eiterbeule’ (vorperm. *fol’- oder *ful’-); komi
кепрбс ’scharf gebogen’ — est. kipras ’runzlig’, fi. kippura ’runzlig, kraus, gebogen; komi,
udm. kuas ’Häutchen, Kopfschuppen* — est. kile ’Häutchen’, ers. Kenexw; komi кормыны
’borkig werden’, udm. курмыны ’schmutzig werden* — est. kirme ’dünne Schicht’, fi.
kerma ’Sahne’ (vorperm. *kerem-); komi mone, udm. mynbet (bedeuten verschiedene
Beeren oder beerenformige Gegenstände) — est. muul’, muulukas ’Knackelbeere (Fragaria
viridis)’, ? ung. mogyorô ’Nuß’ (vorperm. *mul3 oder *mül3); komi начкыны ’stechen;
schlachten; einschlagen* — est. nätske ’zäh’, fi. nätsäkkä ’feucht’; Копи нербд ’entzünd-

liche Driise’, udm. xëpeod ’Drüse’ — est. nddre ’Drüse’ (vorperm *Aër- (? * Aär-); komi
нёков ’Vertiefung’, udm. някыртыны ‘’Ыереп’ — est. nääkus ’Krümmung’ (vorperm.
*Aëkk-); komi ниргыны launenhaft sein’ — est nirguma 'mit feiner, weinerlicher Stimme
reden’; komi xax 'Brustwarze, Zitze; Lutscher; Asche, Zapfen’ — est. nakk, näkk

Pflock, Schuhzweck; Schwämmcçchen im Munde der Kinder’, komi wambirb ’Klümpchen
vor der vorgekauten Speise’ — est. ndmm ’Speise, bes. @е vorgekaute’, weps. ñàml'o-

’Кацеп’; Копи лалявны ’?2иг Besinnung kommen* — fi. palata ’zurückkommen* (vor-
perm. *pal’a-); komi nucexdôdn& ’durchstoßen, durchbohren’, udm. пдсытыны — est. pistma
’stechen; stecken’, fi. pistäd, liv. pistà ung. beszakit ’durchbrechen’ (vorperm. pëéz-); udm.
noc ’Gelenk’ — est. peks, päks ’Knôchel; Unterbein; Spat’ (urperm. *ppsk < vorperm.
*peks- oder *päks-); komi лугыр ’nichtüberflutbare Sandinsel auf der Flußaue’, udm.
nyebip ’Schwaden* — fi. punkeri; komi cax ’Säge’ ist mit demest. saag und fi. saha

nicht vergleichbar; komi салкыны ’abhauen, abhacken, abschlagen; einschlagen; schneien
in großen Flocken; aufhäufen’, udm. cankeixet 'umwerfen’ — est. sappima ‘Fische reinigen
(das Eingeweide ausnehmen)’; komi Tom ’jung’ — est. faim ’Pflanze’, fi. taimi ’Setzling’
(vorperm. *fajm3); komi waëü: waü-naïümyxne: ’Verwirrt werden’, ийт. шаймыны ‘мег-
lorengehen* — est. hajuma ’zerstreuen’, fi. hajota (vorperm. *Saja- ’verlorengehen’).
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